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так как учитываются особенности при переводе: слово на русском/ан-

глийском будет длиннее, чем слово из китайских иероглифов; в мусуль-

манских странах текст читается справа налево, поэтому изменения будут 

очевидными. Еще одним инструментом локализации сайта выступают 

фотоматериалы. Преимущественно сайты компаний одежды и косметики 

используют фото известных моделей из индустрии моды/кино. Однако в 

азиатских странах и странах Ближнего Востока для рекламы продуктов 

используются местные модели, что связано с их религией и традициями. 

Также было установлено, что для коллективистских стран (например, 

Япония, Китай) на сайте Nike, Danone размещаются фото людей в группе, а 

для индивидуалистических стран (США) – в одиночку. Компания Nestle при 

локализации сайта для мусульманских стран не использует фото людей, 

только картинки или значки. В единичных случаях было замечено 

употребление национальных символов и изображений достопримеча-

тельностей страны. Например, сайт компании Coca-Cola при локализации в 

ОАЭ размещает на странице изображение Бурдж-Халифы, самого высокого 

здания, на котором, собственно, рекламируется Coca-Cola. 

В заключение можно сделать вывод, что лишь небольшое количество 

сайтов ТНК содержит различные инструменты, указывающие на локали-

зацию, из которых наиболее популярным выступает наличие выбора языка. 

Менее всего было зафиксировано использование государственной символики 

и достопримечательностей. Результаты исследования доказывают, что 

крупные ТНК скорее стремятся отразить особенности собственной корпора-

тивной культуры, чем особенности культуры той страны или региона, для 

которых разрабатывается сайт.  
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ОФОРМЛЕНИЯ 

САЙТА ГОСУДАРСТВЕННОЙ ОРГАНИЗАЦИИ 

В СФЕРЕ МЕЖДУНАРОДНЫХ ОТНОШЕНИЙ 

 

Целью данного исследования является выявление лингвистических 

средств, используемых на сайтах внешнеполитических ведомств. В качестве 

материала исследования выступают тексты 40 сайтов МИДов и внешнепо-

литических ведомств стран Европы, Ближнего Востока, Азии, Северной и 

Южной Америки. 

В ходе исследования было выявлено, что в подавляющем большинстве 

сайтов МИДов и внешнеполитических ведомств используются 2 и более 

языка: самыми частотными языками, на которых представлен сайт МИДа или 

внешнеполитического ведомства определенной страны, является националь-

ный язык государства и английский язык. Исключением является сайт МИДа 
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Германии, который не представлен на английском языке. Единственным 

сайтом, который представлен всего на одном языке – английском – является 

сайт Министерства иностранных дел Великобритании. Сайтом, который 

представлен на наибольшем количестве языков (10 языках) является сайт 

МИДа Турции. Сайт представлен на турецком, русском, английском, 

французском, арабском, немецком, испанском, португальском, китайском и 

персидском языках. 

В ходе исследования также была проанализирована информация о 

культурных особенностях той или иной страны, размещенная на сайте 

внешнеполитического ведомства соответствующей страны. В ходе анализа 

было выявлено, что эта информация представлена в следующих категориях: 

«Образ жизни», «Персоналии», «Туризм», «Государственные праздники» и 

«Гимн». Важно отметить, что из сорока сайтов МИДов и внешнеполи-

тических ведомств, задействованных в исследовании, информация о куль-

турных особенностях отдельной страны содержится лишь на 15 из них, 

а именно: на сайтах МИДов Литвы, Беларуси, Китая, Узбекистана, 

Туркменистана, Кыргызстана, Таджикистана, Афганистана, Ирана, Слова-

кии, Ирака, Вьетнама, Японии, на сайте Министерства Европы и иностран-

ных дел Франции, сайте Министерства иностранных дел и торговли Венгрии. 

Среди вышеперечисленных сайтов наиболее частотной категорией стал 

«Туризм»: он представлен на 12 сайтах. Далее в порядке убывания следуют 

такие категории, как «Государственные праздники» (6), «Гимн» (5), «Персо-

налии» (3), «Образ жизни» (1). 

В заключение можно сделать вывод o том, что практически все сайты 

внешнеполитических ведомств имеют версии на двух и более языках: на 

английском и соответствующем национальном языке государства. Лишь на 

небольшом количестве сайтов МИД содержится информация о культурных 

особенностях той или иной страны.  


